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stichs, and at the same time contain epic formulae 
not easily reducible, may we not see remnants of 
earlier cantxres de gett'j, used by the monastic 
author of our school epic, and only partially worked 
over by him ? An hypothesis of this sort would 
account for the very large number (143) of metri- 
cally imperfect lines in the Poena. The statement 
that mio is a dissyllable when preceding its sub- 
stantive (p. liii) is in direct contradiction with the 
real fact as stated twice elsewhere in the book (pp. 
xliv and 204) : and it is not entirely clear why 
Marden thinks Baist wrong in supposing the pro- 
nunciation Dios for the Poema (p. liii). 

Although the primary purpose of Professor 
Marden in preparing this edition was to make it 
a linguistic study, he has devoted thirty pages to 
notes which are largely in the nature of comments 
on matters of historical and literary import, and 
show that he has had in mind practically all the 
possibilities of interesting and useful investigation 
that the epic legend of Fernah Gonzalez offers. 
In addition he has provided his work with a 
glossary of the more difficult terms occurring in 
the text and with an index of proper names. To 
the list of errata contained in the Adieciones y 
correceiones (pp. 223-4) there may be added the 
following : 

P. xvii, line 35 grxiyes for grueyes : xx, 8 servid 
for sirvid : xxvii, 36 II for I: xxxi, 9 servid for 
sirvid : xxxii, II, propriedad for propiedad: xxxvi, 
19, insert del after muerte: xli, 23 derividos for 
derivados: xlii, 27 esisten for existen: xliv, 32 
Afensis for Afereris : xlvi, 35 Goncalez should be 
italicized : xlix, 29 dlOl for lOld : lvii, 12 repi- 
timos for repeUmos. 

J. D. M. Ford. 

Harvard University. 
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ENGLISH GRAMMAR. 

The Inflection of the English Present Plural In- 
dicative with special reference to the Northern 
Dialect. A dissertation submitted to the Board 
of University Studies of the Johns Hopkins 
University in conformity with the requirements 
for the degree of Doctor of Philosophy, by 



Entvmhelung der Prcesens Indikativ-Endungen im 
Englischen unter besonderer Beruehsichtigung 
der 8. Pers. Sing, von ungefdhr 1500 bis auf 
Shahspere. Inaugural- Dissertation zur Erlang- 
ung der Doktorwurde der hohen philosophis- 
chen Fakultat der Universitat Rostock, vor- 
gelegt von W. von Staden, Oberlehrer in 
Bremen. Rostock : Carl Hinstorffs Buch- 
druckerei, 1903. 

Dr. Rodeffer'sname suggests pleasant memories. 
I shall never forget his genial company three years 
ago as we journeyed together to the meeting in 
Weimar of the Deutsche Shakespeare-Gesellschaft ; 
nor can I forget his look of pathetic discomfiture 
when in his very best German — we had been 
twitting each other about our German — he asked 
a peasant near Liitzen how far it was to the battle- 
field and received the reply : "Ich spreche nicht 
polnisch." The phrase " solar plexus " was not 
current then, but the thing itself was in vogue. 
However, Dr. Eodeffer' s German is fully vindi- 
cated in this dissertation, there being only one 
passage in which I detect the slightest trace of 
Polish. In referring, on p. 21, to my contention 
that "in is, was, -s, and -th, used with plural 
subjects, we have not instances of borrowing, but 
evidence rather of a tendency on the part of the 
third indicative singular to establish itself as the 
norm and thus to usurp the place held by the 
indicative plural," 1 a contention which Dr. Ro- 
deffer accepts, he adds by way of footnote that 
"Storm (Englische Philologie,* i, 807) gives a 
similar explanation : ' Shakespeare, der geborene 
Mittellander, scheint von der in der sudenglischen 
Volkssprache herrschenden Verwirrung bisweilen 
beruhrt zu sein, und teils aus Unachtsamkeit, teils 
um die Volkssprache nachzuahmen, teils dem 
Reim zu Liebe den Singular fiir den Plural zu 
gebrauchen.' " 

Now it happens that Wulfing, in his review of 
my article, 8 quoted the same sentence from Storm 
to show that Storm took a different view of the 

1 See Publications of the Mod. Lang. Assoc, xi, 363-376, 
and Englische Studim xxx, 1-20. 
8 See Beiblatt (Anglia) vn, 344. 
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construction. Dr. Eodeffer prefaces his quotation 
with "Storm gives a similar explanation " ; Wul- 
fing prefaces his citation of the same sentence with 
"Storm allerdings erklart die formen anders." 
And Dr. Von Staden, p. 108 of his dissertation, 
after showing that considerations of rime led to 
the victory of -s over -th as the 3d indicative 
sing, ending, asks how the 3d indicative plurals 
in -s and -th are to be explained. He answers as 
follows : "Man konnte meinen, die -eth oder -es- 
Formen seien als ein Ueberrest der ae. Plur.- 
Endung anzusehen. Da aber die -eth oder -eg 
Plur. -Formen, die mit der 3. Pers. Sing. -Form 
ubereinstimmen, nur in der 3. Pers. Plur. imd 
nicht auch in der 1. und 2. Pers. Plur., so mochte 
ich mich eher zu der Annahme folgender Hy- 
pothese entschliessen, dass die -eth Plur. -Formen 
auf einer Anlehnung an die 3. Pers. Sing, beru- 
hen." The "hypothese" which he then cites is 
that contained in my article of 1896. 

But I am not disposed to cavil over questions 
of mere priority. If Dr. Eodeffer has misinter- 
preted either my own position or Storm's, it was, 
of course, as unintentional as was the suggestion 
of Polish in his erstwhile pronunciation of German. 

Dr. Eodeffer' s dissertation supplies in brief 
compass a sorely needed chapter in the history 
and use of the inflections of the present indicative. 
His reading has been wide and thorough, his au- 
thorities are held well in hand, his corrections of 
former misstatements are numerous and convin- 
cing, and the style of his dissertation is clear and 
logical. His results, if not final, at least bring us 
nearer the truth than do any other investigations 
of the same problems. 

After "A brief survey of the views concerning 
the origin and development of the Middle English 
inflection of the present plural indicative" (pp. 
1-5), the author discusses in turn the forms of 
these endings "in the South" (pp. 6-12), "in 
the Midland" (pp. 13-22), and "in the North" 
(pp. 23-60), the whole being followed by a 
"Conclusion" of six pages (61-66). The two 
most original and valuable parts of the disserta- 
tion are, in my judgment, to be found on pages 
36-37 and 62. 

On p. 36 Dr. Eodeffer mentions the view of 
Sweet, Murray, and Biilbring that the inflectional 
-s of the Northern third singular and the indicative 



plural is due to the transition of 8 to 8, and says that 
suspicion is cast on this explanation because its advo- 
cates can cite no analogous processes. He continues : 
"But there are other facts that tend to cast sus- 
picion on the correctness of this view. The organic 
transition from tS to s would explain the plurals in 
-as but not those in -es, an inflection that occurs 
frequently in both the indicative and the impera- 
tive plurals in the Durham Ritual and the Lindis- 
farne Gospels .... With these es-plurals should 
be associated the plurals in -08, common to all the 
Early Northern texts. Since these texts were 
written at a period antedating the weakening of a 
to e in inflectional syllables, these plurals in -eft 
and -es were probably formed on the analogy of 
the -eS and -es of the third singular." So far as 
I know, Dr. Eodeffer is the first to note this 
apparent defect in the current view and to suggest 
that the real difliculty lies not so much in the 
transition of 8 to s as in the existence of a pre- 
ceding e instead of a. It should have been said, 
however, that both Kluge s and Storm * reject the 
view of Sweet, though for other reasons than those 
presented by Dr. Eodeffer. 

On p. 62 the author adds materially to our 
knowledge of the conditions under which a word, 
or words, standing between the personal pronoun 
and its predicate, may, in Middle Northern, affect 
the verb ending : "The nature of the intervening 
word, or words, is the all-important factor in 
detennining the inflection of the verb. If this 
intervening element is a modifier of the predicate, 
the uninfected form is used. If it is introduced 
to explain or qualify the personal pronominal 
subject, its stronger personality dominates that of 
the pronoun and the inflected form is required." 

Mr. G. Gregory Smith, in his Specimens of 
Middle Scots (1903), an attractive book which 
makes possible a wider study of Middle Northern 
by the general reader, had said (Introduction, p. 
xxxv) that "When the personal pronoun is in 
direct relation with the inflection, the usage is as 
in Mod. E., except in the 2nd person ; in all 
other cases every person ends in -is or -8." In 
other words, Mr. Smith declares that any element 
intervening between the personal pronoun and its 



3 Orundrm der germamschen Philokgie,* 1, 1067-'68. 
*Engli»che PhMogU," 1, 806. 
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predicate causes the predicate to assume the in- 
flected form ; whereas from Dr. Rodeffer's closer 
scrutiny it follows that "the nature of the inter- 
vening word, or words, is the all-important factor." 

Dr. Von Staden's dissertation contains 109 
pages, but shows nothing like the wide research 
and nice discrimination exemplified in Dr. Rodef- 
fei^s study. He enumerates the sixteenth cen- 
tury works, prose and verse, that have formed 
the material of his study, and proceeds to give in 
statistical form his results for the first person sin- 
gular (pp. 13-33), the second person singular 
(pp. 34-42), and the third person singular (pp. 
43-89). He then glances at the endings of the 
present plural indicative (pp. 90-107), but, 
strange to say, makes no note of -s or -th plurals, 
recording only whether the e of the predicate is 
syncopated (jncf) or non-syncopated (make). 
This omission occasions an inevitable "Anhang" 
(pp. 108-109), in which the author admits that 
he found many th and s plurals in the works 
read ; but how many we are not told. 

Dr. Von Staden's tabulations show that, in 
poetry, th in the third singular indicative was 
finally ousted by s because s furnished a ready 
rime with the noun plurals in s. Thus Skelton 
uses only th for his third singular in prose ; and 
in poetry, provided the predicate is not the rime 
word, 90 per cent, of his third singular predi- 
cates end in th; but when the predicates are the 
rime words, 80 per cent, of them end in s. 

The author sums up as follows : " Der TJnter- 
schied zwischen der th- und s- Endung, besonders 
in der ersten Halfte des 16. Jhrdts., liegt in der 
Schriftgattung, denn eth wird im allgemeinen fast 
ausschliesslich in der Prosa verwandt, wahrend 
die es- Endung zuerst in der Poesie vorkommt 
und sich hier verallgemeinert. . . . Aus der Poesie 
ist sie dann in die Prosa ubergetreten." 

The weakness of Dr. Von Staden's dissertation 
is that no bibliography is given, no mention made 
of previous investigations of the same problem, 
and that his results had already been worked out 
and established. Had he turned to Hoelper's 
Die englische Schriftsprache in Tottel's Miscellany 
(1557) und in ToUeVs Ausgabe von Brooke's 
Bomeus und Juliet (1562), (Strassburg, 1894), 
he would have found (p. 57) "dass sich die s- 



Flexion der 3. Pers. Sgl. Prsesens zunachst den 
Dichtern empfahl, weil sie dem Reimbedurfnis 
zahllose Substantive mit pluralem s zur Verfugung 
stellte, und dass sie durch den poetischen Gebrauch 
im Laufe eines Jahrhunderts eingeburgert wurde, 
bis sich ihr die Prosaschrifsteller anschlossen." 

I cannot see that Dr. Von Staden has added 
anything to the subject. His dissertation belongs 
to the class that maybe called mildly confirmatory. 



C. Auhonso Smith. 



University of North Carolina. 



ITALIAN LITEEATURE. 

The Italian Renaissance in England : Studies, by 
Lewis Einstein. New York : Columbia Uni- 
versity Press, 1902. 

Of no other country which played a part in that 
great intellectual and artistic movement which had 
its beginnings in Italy in the fourteenth century, 
could the story be told with any completeness in a 
volume of the same proportions as that which Mr. 
Einstein has devoted to a study of the Renaissance 
in England, the country in which it was devel- 
oped latest, and where certain phases of the move- 
ment may be dismissed with a few words. Mr. 
Einstein shows a wide acquaintance with the liter- 
ature of his subject, and has been the first to make 
use of a number of manuscript sources. But at 
times details need to be added to his narration ; 
certain of his conclusions are misleading, and he 
does not seem to have made use of most important 
contributions on two or three of the topics he 
discusses. 

The first chapter deals with the humanistic 
movement. Due emphasis is laid on the impor- 
tant part taken in its beginnings by Humphrey 
Duke of Gloucester, by his patronage of Italian 
scholars and his gifts of books to Oxford. 1 But he 
should not have given without comment (p. 5) 
Vespasiano da Bisticci's statement in regard to the 
dedication of Leonardo Bruni's translation of the 

1 For a bibliography upon Humphrey's gifts to Orfoid 
see Twentieth Report of the Cambridge Dante Society, p. 34 n. 



